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Аннотация: поликодовые юмористические жанры привлекают внимание читателя и исследователей 
прежде всего своим вирусным характером, созависимостью вербальной и визуальной части, наличием 
прецедентного ряда, что требует пресуппозиционной базы у читателя для достижения комического 
эффекта. Проведенное исследование выполнено на материале 200 текстов интернет-мемов на русском 
языке, содержащих медицинскую лексику, визуальные образы врача и пациента, медицинских инструментов 
и помещений. Новизна предлагаемого исследования заключается в рассмотрении особенностей мемов 
как поликодового жанра медицинского дискурса, выделении характерных признаков вербального и визу-
ального рядов, впервые отмечены бродячие сюжеты на уровне текста и изображения. Институциональ-
ный медицинский дискурс остается актуальной темой исследования современной лингвистики, поскольку 
у исследователя присутствует вовлеченность в коммуникацию врач – пациент и отсутствует 
представление о завершенности лингвистического описания данной коммуникации ввиду постоянного 
обновления текстов, содержащих медицинскую тематику, лексику, а также визуального ряда, 
содержащего медицинскую символику. Исследование показало разнообразие тематики интернет-мемов 
данной группы: обсуждение компетенций врача, особенности платного и бесплатного лечения, обучение 
в медицинских университетах, морально-этические аспекты деятельности врача, а также немедицинские 
социальные проблемы, выраженные с помощью медицинской символики и лексики. Частотными также 
являются мемы, посвященные обсуждению социальной значимости профессии врача. Вербальный ряд 
поликодового текста медицинского интернет-мема включает языковую игру на лексическом и 
фонетическом уровнях, прецедентные тексты, термины. Изобразительный ряд содержит прецедентные 
образы, используется повторение фотографии с увеличением или без увеличения, построение визуального 
ряда по модели комикса.
Ключевые слова: поликодовый текст, мем, медицинский дискурс, русский язык, комический жанр.

Abstract: polycode humorous genres attract the attention of readers and researchers primarily due to their viral 
nature, the codependence of the verbal and visual parts, and the presence of a precedent series, which requires a 
presuppositional base from the reader to achieve a comic eff ect. The study was carried out on 200 texts of Internet 
memes in Russian, containing medical vocabulary, visual images of a doctor and patient, medical instruments 
and premises. The novelty of the proposed research lies in the consideration of the features of memes as a polycode 
genre of medical discourse, the identifi cation of characteristic features of the verbal and visual series, and for the 
fi rst time, wandering stories at the level of text and image. Institutional medical discourse remains a relevant 
research topic in modern linguistics, since the researcher is involved in doctor-patient communication and has 
no idea of   the completeness of the linguistic description of this communication due to the constant updating of 
texts containing medical topics, vocabulary, and visuals containing medical symbols. The study showed the variety 
of topics of Internet memes of this group: discussion of a doctor’s competencies, features of paid and free treatment, 
training at medical universities, moral and ethical aspects of a doctor’s activity, as well as non-medical social 
problems expressed with the use of medical symbols and vocabulary. Memes dedicated to discussing the social 
signifi cance of the medical profession are also frequent. The verbal range of the polycode text of a medical Internet 
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meme includes a language game at the lexical and phonetic levels, precedent texts, and terms. The visual series 
contains precedent images, the repetition of photographs is used with or without zoom, and may be presented as 
a comic book model.
Key words: polycode text, meme, medical discourse, Russian language, comic genre.

медицинская лексика терминологического характера 
заменена в понятном контексте на разговорные (про-
сторечные или жаргонные) лексические единицы.

Исследование выполнено на материале 200 ин-
тернет-мемов на русском языке, полученных методом 
сплошной выборки из сети Интернет. Методика 
анализа базируется на алгоритме анализа поликодо-
вого текста карикатуры и содержит следующие 
этапы: характеристика вербального и визуального 
рядов, их взаимосвязи, анализ прецедентного, сим-
вольного и композиционного компонентов полико-
дового текста [22].

Тематическая представленность
интернет-мемов медицинского дискурса
Анализ отобранных текстов показал, что мемы 

принадлежат к следующим группам: 
1) тексты, в которых рассматриваются и коммен-

тируются различные аспекты медицинской тематики 
(компетенция врача, особенности лечения в государ-
ственных и частных клиниках, длительный срок и 
качество обучения в медицинских университетах 
и др.); 

2) морально-этические аспекты профессии врача 
(например, цинизм);

3) мемы, использующие медицинскую символику 
и лексику для высмеивания социальных проблем; 

4) мемы, использующие медицинскую символику 
для реализации юмористической функции.

В примере (рис. 1а)1 рассмотрена наиболее часто 
обсуждаемая проблема – дихотомия платной и госу-
дарственной медицины. Идея противопоставления 
выражена повтором фотографии врачей с подписями, 
содержащими антонимы: Платная медицина // Бес-
платная медицина; [условие] Ты болен // [условие] 
Ты здоров; оба условия выстроены в форме услов-
ного предложения, оформленного с помощью наре-
чия пока: Пока у тебя есть деньги ‘лечение направ-
лено на максимальные финансовые затраты’ // Пока 
ты можешь самостоятельно дышать ‘лечение в 
государственном медицинском учреждении по поли-
су обязательного медицинского страхования начнет-
ся только на пороге смерти’. Резкая модальность 
каждой фразы формирует сатирический эффект мема.

В примере (рис. 1б)2 рассмотрена ситуация огла-
шения онкологического диагноза: на верхней фото-

1 URL: https://pikabu.ru/story/platnaya_i_besplatnaya_
meditsina_7703140

2 URL: https://www.memify.ru/meme/104030/zhiza-zhiza/

Введение
Медицинский дискурс является актуальным по-

лем лингвистических исследований, прежде всего в 
направлении описания языковых средств (см., напри-
мер, [1; 2]), коммуникативных стратегий (см., напри-
мер, [3; 4]), характеристики поликодовых [5] (кари-
катура, мем) и монокодовых жанров (рецепт, научная 
статья) медицинского дискурса по аналогии с други-
ми видами дискурса [6; 7]. 

Мем характеризуется как «комплексный феномен 
интернет-коммуникации, представляющий собой 
целостную, завершенную единицу, с текстом и кар-
тинкой в квадратной рамке» [8, c. 85]. Лингвистиче-
скому описанию нового феномена интернет-комму-
никации посвящено значительное количество иссле-
дований, которые можно объединить в следующие 
группы:

1) формальные и понятийные характеристики 
интернет-мема [8];

2) типология интернет-мема [9; 10];
3) функции интернет-мема [11];
4) интернет-мем как жанр комического [12; 13]; 
5) социальный контекст интернет-мема [14; 15];
6) особенности поликодового текста интернет-ме-

ма [16–19];
7) исследования интернет-мемов в разных лингво-

культурах [20; 21].
Сравнительно новым становится рассмотрение 

интернет-мемов в рамках определенного дискурса: 
новизной исследования является обращение к интер-
нет-мемам медицинского дискурса, принадлежность 
текстов к которому маркируется медицинской лекси-
кой, символикой и визуальным рядом, содержащим 
изображения врачей, медицинских учреждений и 
инструментов. Принадлежность мема к медицинско-
му дискурсу подтверждается также наличием пары 
врач – врач, врач – пациент, пациент – пациент в 
вербальном и визуальном пространстве текста. Дан-
ная парность поддерживается, прежде всего, формой 
диалога и вопросами к читателю. В паре пациент – 
пациент обязательно присутствуют визуальные 
элементы, такие как интерьер больницы/поликлини-
ки, униформа врачей и медицинских сестер, инстру-
менты, оборудование, которые однозначно настраи-
вают читателя мема на медицинскую тематику, а в 
репликах героев употребляются медицинские терми-
ны или лексика, описывая симптомы и течение бо-
лезни, а также лечения пациентов. Мы также относим 
к мемам медицинского дискурса тексты, в которых 
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графии начало разговора, на нижней фотографии – 
завершение. Пациентка догадывается о диагнозе и 
просит смягчить формулировку. Врач-циник гипер-
трофированно сопровождает термин рак размерно-о-
ценочным суффиксом -чок- по деривационной моде-
ли волк —> волчок, бок —> бочок и данное «смягче-
ние» реализует через конфету рачок, финальная ре-
плика врача: «Угощайтесь» сопровождается улыбкой.

В примере (рис. 1в)3 рассмотрена социальная 
проблема – особые условия обучения (длительный 
период, 7–11 лет, большая загруженность) и работы 
(суточные дежурства) врачей, которые приводят к 
отсутствию семейной жизни: на изображении – фо-
тография паспорта гражданина РФ, на странице ко-
торого в разделе семейное положение сделана над-
пись ручкой Учусь в медицинском.

В примере (рис. 1г)4 медицинский термин (тера-
певт – специализация врача со значением ‘врач для 
взрослых, специализирующийся на проблемах этио-
логии, патогенеза, диагностики, профилактики, кли-
нических проявлений и нехирургического лечения 
заболеваний внутренних органов’) используется как 
лексическая единица, условно состоящая из двух 
морфов: греческой по происхождению приставки 
тера, которая является одним из 12 элементов Меж-
дународной системы единиц, и морфа певт, который 
не имеет самостоятельного лексического значения. 
Карьерный рост терапевта представлен в меме в виде 
пятикратного повторения с увеличением масштаба 
одной фотографии врача (молодой женщины в меди-
цинском халате с фонендоскопом на шее и картой в 
руке) и подписями, в которых первый морф (единица 
измерения) меняется от меньшего к большему (нуле-
вой морф + певт —> кило (103) + певт —> мега (106) 
+ певт —> гига (109) + певт —> тера (1012) + певт). 
Используемые кратные приставки кило, мега, гига, 
тера в целое число раз превышают основную едини-
цу измерения некоторой физической величины (ки-
лометр, мегапаскаль, гигагерц, тераватт). Языковая 

3 URL: https://ru.pinterest.com/pin/970877632154665727/
4 URL: https://vk.com/wall-175120336_437765

игра в данном примере реализует юмористическую 
функцию.

Вербальные особенности интернет-мемов 
медицинского дискурса

Анализ поликодовых текстов интернет-мемов 
показал, что особенностью их вербального компонен-
та следует считать частотное использование преце-
дентных текстов (рис. 2а) и языковой игры (рис. 2б, 
в, г).

В примере (рис. 2а)5 используется прецедентная 
фраза Не сыпь мне соль на рану из известной песни 
В. Г. Добрынина на стихи С. А. Осиашвили (вербаль-
ный прецедентный текст поддерживается изображе-
нием автора-исполнителя песни). Содержание пес-
ни – расставание с возлюбленной и душевные раны 
лирического героя, однако в контексте интернет-мема 
медицинского дискурса существительное рана реа-
лизует другой лексико-семантический вариант ‘по-
вреждение в тканях тела, например, от внешних 
воздействий’, соответственно соль в ране вызывает 
раздражение и болевой эффект. Реплика исходит от 
героя, который воспринимается читателем в роли 
пациента, поскольку на нее отвечает врач на нижней 
фотографии: Если что-то не нравится, идите в 
платную поликлинику. Переориентирование пациен-
та на платные услуги является проблемной зоной 
государственной медицины.

В примере (рис. 2б)6 используется языковая игра, 
построенная на деривационной модели «имя суще-
ствительное, маркирующее состояние, образованное 
от глагола —> лицо, которое находится в данном 
состоянии (водить —> вождение —> вожак)»: сопли 
—> сопляк; слабость —> слабак. Комический эффект 
достигается несоответствием лексического значения 
слов в каждой паре: сопля / сопли – ЛСВ1 разговорное, 
сниженное существительное со значением ‘состояние 

5 URL: https://fi shki.net/3422797-prikolynye-i-smeshnye-
kartinki.html/gallery-81380ф63/

6 URL: https://gigi.click/picture/a-ty-soplak-doktor-u-mena- 
i-slzbak-sopli-i-slabost-MTE3NzY1OA

Н. М. Дугалич                    Мемы медицинского дискурса

а б в г
Рис. 1. Тематическая представленность интернет-мемов медицинского дискурса
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насморка, характеризующееся выделением носовой 
слизи’, сопляк – ЛСВ2 ‘никчемный, никудышный 
человек, бесхарактерный, размазня’ или ЛСВ3 ‘моло-
дой, неумный человек, чье мнение не заслуживает 
внимания’. Визуальный ряд позволяет предположить, 
что в данном случае реализован ЛСВ2, поскольку 
пациент, к которому обращена реплика с данной 
лексической единицей, – взрослый мужчина. Во вто-
рой паре слабость – слабак нарушена лексическая 
связь между существительным слабость в значении 
‘недостаток сил, энергии’ – т. е. независимое от воли 
самого человека и слабак ‘малодушный, слабоволь-
ный человек’ – т. е. оценочное слово, указывающее 
на собственные силы и решения человека. Одновре-
менная ошибочная деривация двух слов и наличие 
оценочной лексики в речи врача (что исключает 
врачебная этика) реализует комическую функцию 
данного текста.

В примере (рис. 2в)7 в используется языковая 
игра, построенная на омографах на мази [н/\ ма́з’и] 
со значением ‘cуставы, которые функционируют с 
помощью аппликации мази’ и на мази [нъм/\з’и́] со 
значением ‘все отлично функционирует, дело близко 
к благополучному осуществлению’. 

В примере (рис. 2г)8 реализуется языковая игра, 
построенная на схожести существующей лексической 
единицы сомелье (от франц. sommelier) со значением 
‘работник ресторана, который сервирует вино и может 
рассказать о его характеристиках’ и окказионального 
существительного сопелье со значением, указанным 
в подписи к интернет-мему ‘сотрудник аптеки, помо-
гающий подобрать подходящий спрей от насморка’. 
Окказионализм образован от разговорного существи-
тельного сопли; семантизация, представленная в 
тексте мема, имитирует толкование слова сомелье. 
Языковая игра поддержана изображением аптеки 
известной сети 36.6 и прохожих, одетых в осеннюю 
одежду – сезон, наиболее располагающий к насморку.

7 URL: https://joyreactor.cc/post/5207307
8 URL: https://kazan-love.livejournal.com/3608173.html

Характеристика визуального компонента 
интернет-мемов медицинского дискурса
Проведенное исследование показало, что визу-

альный компонент мема может быть охарактеризован 
как фотография/фотографии, реже рисунки, содержа-
щие реплики героев и/или подписи. В визуальном 
ряду представлены такие частотные приемы, как 
использование: 

1) одного изображения дважды;
2) прецедентного образа;
3) приема зума;
4) формы комикса.
Повторение картинки часто встречается в мемах 

и сопровождается изменением подписи: на рис. 3а9 
изображение иллюстрирует прием у врача-психоте-
рапевта. Врач сообщает пациенту, что он определился 
с диагнозом: Я выяснил, что у вас раздвоение лично-
сти. Со следующего сеанса будете платить за двоих. 
Данный мем высмеивает цено образование в частных 
медицинских центрах и использует частотный прием 
вербального компонента мема медицинского дискур-
са – номинацию болезни с помощью бытового/народ-
ного названия, замещающего нозологический термин: 
ОРВИ – простуда, туберкулез легких – чахотка, в 
нашем примере раздвоение личности – диссоциатив-
ное расстройство идентичности.

Использование прецедентного визуального 
образа является частотным приемом при создании 
мема. Образы, используемые в мемах, можно клас-
сифицировать следующим образом: 1) прецедентные 
феномены, содержательно не связанные с медицин-
ским дискурсом (рис. 3б)10; 2) медиаперсоны-врачи и 
узнаваемые врачи (рис. 3в)11.

  На рис. 3б использован прием зума: первое фото 
представляет собой обзорный вид, второе – увеличе-

9 URL: https://avatars.dzeninfra.ru/get-zen_doc/5221869/
pub_634e722eac836c2ff 90ead44_634e724030a99a7c480dd410/
scale_1200

10 URL:https://dzen.ru/a/ZMvv82WjMnFWUEuO
11 URL:https://vk.com/wall-175120336_437765
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Рис. 2. Особенности вербального компонентаинтернет-мемов медицинского дискурса
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ние на лицах главных героев со сменой реплик. На 
изображении – герои мультипликационного фильма 
по сказке «Заколдованный мальчик» (1955) режиссе-
ров Александры Снежко-Блоцкой и Владимира Пол-
ковникова по мотивам известной сказки Сельмы 
Лагерлев «Чудесное путешествие Нильса с дикими 
гусями». Мультфильм озвучен мастерами театра и 
кино Валентиной Сперанской, Георгием Вициным и 
Георгием Милляром, что в сочетании с новыми тех-
нологиями мультпроизводства и литературной осно-
вой обеспечили фильму успех. Для рассматриваемо-
го мема был выбран кадр, на котором изображен гусь 
Мартин, на шее которого сидит Нильс. Между ними 
состоялся диалог: – Ну вот и дурка, прилетели. – Ка-
кая дурка, ты что угораешь? – А ты куда на гусе 
рассчитывал? Содержание диалога и его принадлеж-
ность к медицинскому дискурсу необходимо сопро-
водить пересказом данного текста литературным 
языком: – Ну вот и психиатрическая больница [ме-
дицинская лексика] (дурка), прилетели. – Какая 
психиатрическая больница (дурка), у тебя галлюци-
нации [медицинская лексика] (ты что угораешь?) – А 
ты куда на гусе рассчитывал [долететь]? В данном 
примере прецедентный феномен – волшебное пре-
вращение Нильса и его путешествие с гусями – а 
также сопровождение диалогом с просторечной лек-
сикой актуализирует табуированную тему нормы в 
ментальном здоровье, которая характеризуется стиг-
матизированностью в русской лингвокультуре [23] и 
вызывает комический эффект. 

На рис. 3в используется изображение медиапер-
соны – доктора медицинских наук, известной телеве-
дущей Елены Васильевны Малышевой. Необходимо 
отметить, что нестандартный подход к популяризации 
медицинских знаний и навыков, который практикует 
программа Малышевой «Жить здорово!», стала ос-
нованием ряда разбирательств. Ведущую обвиняли в 
использовании оскорбительной лексики, неточных и 

необъективных данных и многом другом. В рассма-
триваемом меме студент медицинского факультета 
уснул на занятии и рискует стать живым пособием 
для очередной демонстрации на программе Елены 
Малышевой. Возможно, вербальная часть мема Ког-
да ты студент меда и всего лишь задремал на паре, 
а на тебе уже собираются демонстрировать вскры-
тие является аллюзией на нашумевший эпизод пере-
дачи, на котором уснула лабораторная крыса, которой 
был введен наркоз для демонстрации последствий 
развития синдрома Гийена – Барре у человека12.

Форма комикса – это строение мема, в котором 
собраны четыре–восемь картинок с репликами геро-
ев, в которых от первого рисунка к последнему раз-
ворачивается действие. На рис. 3г13 визуальный 
компонент разделен на шесть частей: нечетная сто-
рона представлена поэтапным зумом первой картин-
ки, четная – второй. Сопровождающие фотографии 
реплики героев составляют диалог между молодой 
женщиной, которая склонилась к упавшему на ас-
фальт пожилому мужчине, и проходящим молодым 
человеком в костюме и с портфелем: – Здесь есть 
доктор? – Я доктор. Что случилось? – Сердечный 
приступ. – Я доктор философии. – Он умрет. – Мы 
все умрем. Закрепившееся в русском языке уважи-
тельное обозначение врача лексической единицей 
доктор, что вызывает коммуникативные неудачи, 
примером одной из которых является мем, частотно 
обсуждается в малых комических жанрах. Изолиро-
ванное употребление слова доктор почти всегда 
имеет значение ‘врач’, указание на ученую степень 
требует зависимого слова / словосочетания: доктор 
(чего?) философии, доктор (чего?) медицинских наук 
и др.

12 URL: https://www.1tv.ru/news/2008-01-17/195467-ni_
odna_krysa_na_s_emkah_programmy_zdorovie_ne_postradala

13 URL: https://fi shki.net/2661644-luchshie-memy-o-vrachah-
i-medicine.html/gallery-5756687/
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Рис. 3. Особенности визуального компонента интернет-мемов медицинского дискурса
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Почерк врача  
Почерк врача является темой сразу нескольких 

разновидностей поликодового текста медицинского 
дискурса: данная тема поднималась в карикатурах, 
демотиваторах, мемах. Почерк врача может быть оце-
нен как прецедентный феномен наднационального 
уровня, поскольку отмечается в мемах и карикатурах 
на русском, английском, французском и арабском язы-
ках в собранном нами материале. Использование 
рассматриваемого прецедентного феномена происхо-
дит на вербальном и визуальном уровнях и поднимает 
такие темы, как профессиональная солидарность 
врачей как социальной группы и отсутствие эффек-
тивной коммуникации между врачом и пациентом. В 
рассмотренных нами примерах плохой почерк актуа-
лизирован как профессиональный знак врача (рис. 4а14 
и 4б15) и маркирован как объединяющий врачей (‘тот, 
кто может писать неразборчиво – врач!’ и ‘тот, у кого 
хороший почерк – не врач’) и отделяющий врачей от 
обычных людей (мало кто может). В последнем случае 
(рис. 4в)16 невозможность прочесть запись в медицин-
ской карте, что сближает врача с эльфами. Так как на 
изображении мы видим кадры из фильмов по мотивам 
романа Дж. Толкина серии «Властелин колец», можно 
предположить, что эльфийский почерк в контексте 
романов и фильмов толкиниады имеет семы ‘принад-
лежащий высшему существу’, ‘принадлежащий суще-
ству с более острым, чем у человека, слухом’, ‘при-
надлежащий существу, который живет намного боль-
ше, чем человек’, ‘принадлежащий существу, который 
мудрее, чем человек’.

«Бродячие сюжеты» интернет-мемов
медицинского дискурса

Изучение мемов медицинского дискурса показа-
ло, что в их создании есть явление, схожее с бродя-
чими сюжетами в литературоведении17, имеющее 
выражение на визуальном и вербальном уровнях. Для 
создания мема используется уже употреблявшееся 
изображение, которое сопровождается новым тек-
стом, или текст, уже использовавшийся в меме, со-
провождает новое изображение; иногда текст претер-

14 URL: https://fi shki.net/2661644-luchshie-memy-o-vrachah-
i-medicine.html/gallery-5756686

15 URL: https://fi shki.net/2661644-luchshie-memy-o-vrachah-
i-medicine.html/gallery-5756712/

16 URL: https://pikabu.ru/story/malo_kto_mozhet_10162797? 
utm_source=linkshare&utm_medium=sharing

17 Бродячий сюжет – термин, использующийся литерату-
роведами и исследователями устного народного творчества 
для обозначения сюжетов, имеющих сходство в фольклоре и 
литературе разных народов. Появление Б. с. связывают с вза-
имодействием народных культур и миграцией людей. К Б. с. 
относят, в частности, сюжеты о Золушке, Дон Жуане и др., в 
русской литературе – сюжет о кавказском пленнике [24].

певает небольшие изменения, однако он продолжает 
быть узнаваем в связи со старым мемом. Данные 
связи, однако, нельзя считать продолжением, каждый 
мем имеет самостоятельное значение.

В примерах (рис. 5а,б)18 представлены два мема, 
в которых используются 2 фотографии с эффектом 
зума, о котором мы писали выше, однако подпись 
рис. 5а новая: – Здесь есть доктор? – Я первокурсник 
медицинского! А что случилось? – Сердечный при-
ступ. – На латинском языке это звучит “cor 
impetum” – Он же умирает. – “Memento mori”19. 
Подчеркиванием отмечено изменение в диалоге при 
сравнении рис. 5а и 5б. В примерах (рис. 5в,г)20 мож-
но увидеть тексты на итальянском и английском 
языках, в которых сохраняется визуальный ряд, но в 
варианте на английском языке можно видеть текст 5б, 
а в варианте на итальянском языке – новый текст.

В примерах (рис. 5д,е)21 повторяется с неболь-
шим изменением текст при использовании разных 

18 URL: https://cs11.pikabu.ru/postimg/big/2019/04/05/5/ 
1554445616173513560.png ; https://fi shki.net/2661644-luchshie-
memy-o-vrachah-i-medicine.html/gallery-5756687/

19 Memento mori (лат. mementō morī) ‘помни, что [при-
дется] умирать’, ‘помни о смерти’ – латинское крылатое 
выражение.

20 URL: https://joyreactor.cc/post/3251714 ; https://imgur.
com/gallery/have-nice-weekend-all-4HwQt

21 URL: https://ru.pinterest.com/pin/596 ; https:// picabu.ru/
tag/%D%9E%D0%B1%D1%89%Д0%B5%Д0%ВД%ДЩ%В8
%Д0%В5%2С%Д0%9F%Д1%80%Д0%ВЕ%Д0%В3%Д1%83
%Д0%ВВ%Д0%ВА%Д0%В0%.best
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Рис. 4. Интернет-мемы о почерке врача
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рисунков: Доктор, у меня болит спина, когда я 
просыпаюсь по утрам. – Просыпайтесь в обед // Как 
ваша спина, миссис Смит? – Болит, когда я встаю 
утром. – Так вставайте днем! Общая идея данных 
мемов – старость не лечится, реализованная в коми-
ческой форме, что подтверждается улыбкой миссис 
Смит (рис. 5е).

На примере (рис. 5ж,з,и)22 мы видим, что с одним 
и тем же изображением реализованы 3 схожих сце-
нария: пациент уточняет диагноз, врач смешно отве-
чает:

– на рис. 5ж пациент жалуется на головную боль 
(озвучивает симптомы и ждет диагноз и план лечения) 
– врач собирается искать диагноз в Интернете;

– на рис. 5з пациент предполагает у себя после-
родовую депрессию (обсуждаемый в современном 
обществе частотный диагноз молодых родителей, 
прежде всего, женщин) – врач удивленно уточняет, 
что для этого нужно родить – пациент говорит о том, 
что он родился – языковая игра на уровне словообра-
зования: не рож-а-л-и – я род-и-л-ся;

– на рис. 5и пациент жалуется на то, что, по его 
мнению, все (включая врача) смеются над его тубер-
кулезом – врач отвечает сленговой (просторечной) 
формой: обкашляем это позже в значении ‘обсу-
дить’. Можно предположить, что данный мем обсу-

22 URL: https://bryansktoday.ru/article/104877 ; https://i.
pinimg.com/736x/fa/22/a7/fa22a7721f8a58b84e17b10fe2c813be.
jpg ; https://dzen.ru/a/YzxYIT7VД01ННЕ

ждает тему этики профессиональной деятельности 
врача: вызывает недоумение как вопрос пациента 
(Может хватить шутить над моим туберкуле-
зом? – Тяжелое, сложноизлечимое инфекционное 
заболевание, ведущее к инвалидизации, не может 
быть поводом для шутки), так и ответ врача (об-
кашляем это позже). Основой повторения данного 
изображения служит кинесика героев: пациент 
выражает сложные эмоции (глаза широко открыты, 
лоб сморщен, рот полуоткрыт, рука в активной же-
стикуляции, корпус наклонен от врача), врач в рас-
слабленной позе с небольшой улыбкой утешает 
пациента хлопками рукой по плечу, что может также 
считаться жестом доминирования. На фотографии 
отчетливо видно, что действие происходит в меди-
цинском помещении, у врача, одетого в белый халат, 
на шее фонендоскоп, а на столе история болезни. 
Анализ мемов на русском, английском, французском 
и арабском языках показал также существование 
трансъязыковых бродячих сюжетов в мемах меди-
цинского дискурса.

Заключение
Проведенное исследование показало, что особен-

ностью интернет-мемов медицинского дискурса яв-
ляется их тематика, которая включает обсуждение, в 
том числе юмористическое, компетенций врача, 
особенностей платного и бесплатного лечения, обу-
чения в медицинских университетах, морально-эти-
ческих аспектов деятельности врача, социальных 
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Рис. 5. Бродячие сюжеты интернет-мемов медицинского дискурса
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проблем, не связанных с медицинской проблемати-
кой, но выраженных с помощью медицинской сим-
волики и лексики. 

Основной чертой вербального компонента поли-
кодового текста интернет-мемов медицинского дис-
курса является частотное включение таких инстру-
ментов, как языковая игра на лексическом и фонети-
ческом уровнях, использование интертекстуально-
сти. Активное включение в интернет-мемы медицин-
ского дискурса прецедентных текстов требует от 
читателя фоновых знаний для достижения комиче-
ского эффекта.

Визуальный ряд мема использует такие приемы, 
как повторение фотографии с увеличением или без 
увеличения, построение визуального ряда по модели 
комикса, использование прецедентных визуальных 
феноменов. Для мема также характерно включение 
бродячих сюжетов на вербальном и изобразительном 
уровнях. Отдельного внимания заслуживает феномен 
почерка врача, который мы оцениваем как прецедент-
ный феномен наднационального уровня. Его исполь-
зование реализует такие значения, как профессио-
нальная солидарность врачей как социальной группы, 
коммуникативное противопоставление врача и паци-
ента, особый высокий статус врача.
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